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ACCORD DE ,SUJVENTION DE PROJET 
A PORTEE L 11"E 

ENfR!E 
LE GOUVERNEMENT Df,LA REPUBLIQIUE DU MALI 

("J B&.ficiaire") 
LT 


Les 	Etats-Unis d'Amirique, :gissant par 
l'interm~diaire de ].'Agcnce pour .'e 

D~veloppement Inte_'national ("AID") 

1. Titre du Projet: 
Programe de D~veloppement des 
Ressources Humaines au Sahel 

2. Numfro du Projet AID: 

625-0936.9 


Les parties susmentionnges acceptent par 

le present accord, d'entreprendre le 

Projet d6crit dans pet Accord onform6-

ment (1)aux termes de cet Accord, ainsi 

que de toutes les Piaces ci-jointes, et 

(2)a tout accord ggn~ral entre les 

deux Gouvernements en mati~re de co-

operations 6conomiques ou techniques, 


3. 	Montant de la Subvention de 1'AID 

300.000 $ U.S. 

4. 	Date de Fin d'Assistance au Projet 

30 S, tembre 1982 


5. 	Cet Accord se compose de cette 

page de titre et de l'Annexe A 

(Description du Projet) 


6. 	LE GOUVERNLMEN DE LA REPUBLIQUE 

DU 	 MALI 

Nom :Boubacar TOURE 


SignaSign 

Titre .1;e 4-t~r~~a p**i 
__%ps trange-es 

f aed:Dated 


Affectation: l 

Allocation : 2 -0-69-91 

LIMITED SCOPE PROJECT GRANT AGREEMENT 

BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALI 

("the Grantee") 
A3111 

The United States of America, acting
 
through the Agency for international
 
Development ("AID")
 

1. 	Project Title:
 
Sahel Manpower Development Program
 

2. 	AID Project Number:
 
625-0936.9
 

The above-named parties hereby mutually
 
agree to carry out the Project described
 
in this Agreement in accordance with
 
(1)the terms of this Agreement, includin:
 
any Annexes attached hereto, and (2)any
 
general agreement between the two Govern
ments regarding economic or technical
 
cooperation.
 

3. Amount of AID Grant:
 
u.s. $300,000 

4. Project Assistance Completion Date:
 
September 30, 1982
 

5. 	This Agreement consists of this
 
title page and Annex A (Project
 
Description)
 

6. THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DE-

VELOPMENT
 

Name :George T.Eaton

ture
 

Title :ire 	 SAID/KALI
 

1	 1979 

Appropriation: .A 9e ,1 

Allotment : 81.2--88-00-69-91 
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PROJET 625-0936.9 ANNEXE A PROJECT 625-0936.9 ANNEX A 

PROGRAMME DE DEVELOPPEMENT DES SAHEL MANPOWER DEVELOPMENT PROGRAM 

RESSOURCES HUMAINES AU SAHEL 

DESCRIPTION DU PROJET ET SUBVENTIONS PROJECT DESCRIPTION AND PROVISIONS 

1. Le but de ce projet est de r~pondre 
aux besoins critiques de personnel de 
gestion et de techniciens specialists au 
Mali, pour accroltre leurs contributions 

1. The purpose of this project is to meet 
critical requirements for managerial and tech
nically skilled personnel in Mali in order to 
enhance their contributions in priority de

dans les domaines prioritaires du d6- velopment fields 
velopeement. 

Le projet fournit des fonds pour une The project provides funds for long-term 
formation A long-terme aux Etats-Unis training in the United States and short
et une formation A court-terme aux Etats- term training in the United States and else-

Unic ou ailleurs. Une partie des fonds where. Funds are also provided for comple
sera consacrge a l'achavement de la tion of training begun under the African Man

formation commencge au titre du Pro- power Development Program (AMDP). 
gramme de Dveloppement des Ressources
 
Humaines en Afrique (AMDP).
 

Le choix des donfaines de formation Selection of fields of loig-term train
' long-terme et des participants sera ing and participants will be made upon agree
fait selon un accord entre lea Parties. ment between the Parties. Most long-term
 
La plupart de la formation i long-terme training will be at the level of the
 
sera au niveau de la Mattrise et Master's Degree and will be for a period of
 
s'tendra sur une p~riode de deux ans. up to two years. In addition, funding is
 
En outre un apport de fonds pour une provided for short-term training for key
 
formation A court-terme sera pr~vue personnel
 
pour des cadres.
 

2. 	Le budget estim6 est prfsent6 ci- 2. The estimated budget is set out below.
 
Subject to actual costs of training, the
dessous. Les sommes prdvues pour lea 


programmes individuels de formation budgeted amounts for individual training
 

aux taux actuels des cofts de: forma- programs may be adjusted between catego

tion peuvent etre adapt~es selon les ries and programs, provided that the total
 

categories et les programmes, sous rf- may not exceed the amount specified in
 

serve que le total ne d~passe pas le Block 3 of the Title Page to this Agree

montant du total indiqug dans la Case 3 ment.
 
de la page 1.
 

A. Formation a long-terne $227.000 	 A. Long-term Training $268,000 
(1)Continuation du pro-	 (1)Continuation of AMDP
 

gramme AMDP en cours $ 83.655 participants started in
 
previous years $ 83,655
 

(2)Nouveaux d~parts de $i84.345 (2)New starts in 1979 $484,345
 
1.979 (de 6"ou 7 partici-	 (6-7 participants, 
pants, de 18 a 24 mois 18-24 months each)
 
chacun)
 



3
 

B. 	Formation a court-terce $ 32.000 
(6 mois au, 

Sfminaizl su,. .a Srience $ 2.300 
d'Inforr,tion (une semaine) 

Formatioi eo; Sci_ nce $ 4.650 
d'Informatlor '45 jours) 


Formation en Anglais $ -'1.370 

(2 participants, pendant 

2 i 3 Tnois t-nacun.' 


Sminaire en Politique $ 13.680 

Agricole (2 participanLs, 

un moi- chacun) 


3. 	Les participants pour la formation 

A long-terme seront s6lectionngs de la 

fagon suivante:
 

A. Le Gouvernement de la Repub-
lique du Mali pr~s~lectionnera de 
quinze a vingt cinq candidats aptes A 
suivre avec succ~s ]eur prograunme de 
formation. Un comitg de selection de 

I'USAID/Mali utilisera les r~glements 

de I'USAID et les critares suivants 

pour faire la selection finale parmi 

les candidats proposes par le
 
Gouvernement de la R6publique du Mali.
 

B. Short-term Training 
(6 months or less) 

$ 32,000 

Library Science Seminar $ 2,300 

Library Science 
(45 days) 

Training $ 4,650 

English Language Training 
(2 participants 2-3 months 
each) 

$ 11,370 

Agricultural Policy Seminar 
(2 participants, one month 
each) 

$ 13,680 

3. Participants will be selected for long
term training as follows:
 

A. GRM Directorate of Plan will pre
select fifteen to twenty superior candi
dates out of the list of nominees. A se
lection committee of the USAIP/Mali will 
use 	AID regulations and the following
 
criteria to make a final selection of
 
candidates from those preselected by the
 
Directorate of Plan.
 

B. Les candidats seront s~lectionngs B. Candidate,; will be selected on the 
selon une excellence acad~mique v':ri- basis of academic excellence as indicated 
fine d'apr~s des dossiers d'~ftudc- by verified records of previous studies at 
aptfrieures i l'wniversit6, , ay:nt university or equivalent level and demon
un niveau 6quivalent, et devront faire strated potential for future leadership in
 
preuve de diposLtion pour iiae di- development fields based on work experience.
 
rection future dans les domwaines de Motivation and ability to succeed in uni
dfveloppement ba. sur une expdrienrce versit- studies in the United States will 
de travail. La motiv:.t. n et _ * alent be carefuly evaluatied to the extent pos
pour r~ussir i d,s 6tudes L iv. s_..:aires sible. 
aux Etats-tn: s sero.a l.s a';-c priC.
cision dans la su,- du possALla. 

C. On tiendra cnm,'te de la c.mp6 C. Proficiency in English will be 
tence en Anglc.is. Une. *o.,,vtIc (n considered. When necessary, English lan-
Anglais sera dcnn~e q.and nc.cessaire guage training will be provided prior to 
avant la formation A long-tenme, pen- long-term training, normally not to 
dant une pfriode ne d-passant pas six exceed six months. This training will be 
mois. Cette formation se fera au performed in Mali whenever possible, con-
Mali chaque fois lue possible, con- sistent with achieving the objectives of 
forme i l'obtent'on des objectifs de la the U.S. long-term training. 
formation a long-terme des Etats-Unis. 

http:Anglc.is
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4. Une formation A court-terme sera 

donnfe en fonction du budget disponible 

pour les personnes ayant besoin d'amli-

orer leurs talents techniques, et leur 

competence en Anglais pour un meilleur 

exercice de leur profession.
 

5. La mise ei, oeuvre sera accomplie 

soit par les ordres d'ex~cution du pro-

Jet pour les participants (PIO/Ps), soit 

par des autorisations de voyage donnges 

quelquefois par l'AID.
 

6. PIO/Ps ou tout autre moyen de mise 

en oeuvre sera signg pour le Binffici-

aire par le Directeur G~n~ral de la 

planification.
 

7. Pour aider A la mise en oeuvre du 

projet, 1'AID pourra, A intervalles 

rdguliers, proposer des Lettres 

d'Exfcution du Projet (PILs) qui 

fourniront des renseignements supple-

mentaires sur des points figurant dans 

cet Accord. Ces lettres seront opgra-

tionnelles seulement apras approbation
 
du Gouvernement de la Rfpublique du Mali.
 

8. La Date de Fin d'Assistance au 
Projet (Voir Case 4 de la Page de titre 
de cet Accord) est fix~e au 30 Septembre 
1982. On prdvoit que tous les partici-
pants dont la formation devrait com-
mencer -avant la f.±i. de l'ann~e 1979 
seront revenus au 14ali avant la Date de 
Fin d'Assistance au Projet. Le d~bourse-
ment des fonds peut avoir lieu apr~s que 
la formation sur pla'ce ait dt6 accomplie 
mais 1'AID ne sera pas tenue a de-
bourser des fond:; dans ce cas apr~s la 
date d'expiration des neuf mois & 
partir de la Date de Fin d'Assistance 
au Projet ou route autre date recti-
fi~e de Fin d'Assistance au Projet pr&-
cisge plus tard par amendement & cet 
Accord. 

9. L'AID ne d~pensera les fonds et 

n'entreprendra les operations au t~tre 

de cet Aaccord que conform~ment aux lois 

et aux riglements ils en vigueur par le 

Gouvernement des Etats-Unis. 


4. Short-term training will be provided
 
within the budget available for indi
viduals having requirement for technical
 
skills improvement or English proficiency
 
in their professions.
 

5. Implementation will be any means of
 
project implementation orders for partici
pants (PIO/Ps), or, rarely, travel authori
zations, issued by AID.
 

6. PIO/Ps or other implementation instru
ments will be signed for the Grantee by
 
the Director General of Plan.
 

7. To assist in the implementation of the
 
project AID from time to time, may proposd
 
Project Implementation Letters (PILs) that
 
will furnish additional information about
 
matters stated in this Agreeiment. These
 
PILs will take effect only after agreement
 
by the Government of the Republic of Mali.
 

8. Project Assistance Completion Date
 
(See Block 4 of the Title Page to this
 
Agreement) is September 30, 1982. It is
 
estimated that all participants, whose
 
training should start before the end of
 
1979, will have returned to Mali before
 
the Project Assistance Completion Date.
 
Disbursement of funds may take place
 
after training has been completed, but
 
AID shall not be required to disburse
 
funds hereunder after the expiration of
 
nine months following the estimated
 
Project Assistance Completion Date or
 
any amended Project Assistance Completion
 
Date specified later by amendment to
 
this Agreement.
 

9. AID shall expend funds and carry on
 
operations pursuant to this Agreement
 
only in accordance with the applicable
 
laws and regulations of the United States
 
Government.
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10. L'AID et le B~n~ficiaire se 10. Whenever necessary AID and the
 
fournirort mutuellement des ren-
 Grantee shall each furnish the other with
 
seignements quand necessaire pour d6- information to determine the nature of
 
terminer !a nature et la portge des 
 scope of operations under this Agreement

operations au titre de cet Accord et 
 and to evaluate the affecti.veness of such
 
pour 6valuer l'efficacitf de ces operations.
 
opfrations.
 

11. L'Accord actuel entrera en vigueur 
 11. The present Agreement oill enter into
 
apr~s signature par les deux parties. 
 force when signed by bot parties. Either
 
Chaque partie peut r6silier cet Accord party may terminate this Agreement by giving

en donnant A l'autre un prfavis 6crit 
 the other party (30) days wtitten notice of
 
de 30 jours de son intention de le Intention of terminating it.
 
rfsilier.
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ACCORD DE SU3; ENTION DE PROJET 

A PO.RLAL LIMITEE 

EN-7., 
LE GOUVERiQ2.E ,T )L LA REPUBLIQUE DU MALI 

("l .Beiliciaire") 

ET 


Les 	Etats-Unis d'iuuiri.lue, agissant par 
l'interm~diaire de i'Agence pour le 
Diveloppement International ("AID") 

1. 	Titre du Projet: 

Programme de Dgvelo-rpement des 

Ressources Humaines au Sahel
 

2. 	Numiro du Projet AID: 

625-0936.9 


Les parties susmentionndes acceptent par 

le present accord, d'entreprendre le 

Projet d6crit dans pet Accord conformg- 

ment (1) aux termes de cet Accord, ainsi 

que de toutes les Pi~ces ci-jointes, et 

(2) A tout accord ggndral entre les 

deux Gouvernements en mati~re de co-

operations 6conomiques ou techniques, 


3. 	Montant de la Subvention de l'AID 


300.000 $ U.S. 

4. Date de Fin d'Assistance au Projet 
30 	 Septerabre 1982 


5. 	Cet Accord se compose de cette 

page de titre et de l'Aninexe A 

(Descriptiou du Proj et) 


6. 	LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 

DU MALI 


Nom : Boubacar TOURE 


Signa) 4re.-Sign 

Titre : Seci 	t*r8kj% ral pA. 

MI es EtrangaiesX 

Eh 	Datedu: 

Affectation: .101 


Allocation :.2 M 0-69-91 


LIMITED SCOPE PROJECT GRANT AGRIEENT
 

BETWEEN
 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALI
 

("the Grantee")
 

AND 

The 	 United States of America, acting 
through the Agency for International
 
Development ("AID")
 

1. 	Project Title:
 
Sahel Manpower Development Program
 

2. 	AID Project Number:
 
625-0936.9
 

The above-named parties hereby mutually
 
agree to carry out the Project described
 
in this Agreement in accordance with
 
(1) the terms of this Agreement, including
 
any P-nnexes attached hereto, and (2) any
 
general agreement between the two Govern
ments regarding economic or technical
 
cooperation.
 

3. 	Amount of AID Grant:
 
U.S. $300,000 

4. Project Assistance Completion Date:
 
September 30, 1982
 

5. 	This Agreement consists of this
 
title page and Annex A (Project
 
Description)
 

6. THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DE-

VELOPMENT
 

Name : George T.Eaton
 

ture'_
 

Title : ire SAID/MALI 

Dated ~ 

Appropriation: 41X10X
 

Allotment : 81-- -88-00-69-91
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PROJET 625-0936.9 ANNEXE A 


PROGRAMME DE DEVELOPPEMENT DES 


RESSOURCES HUMAINES AU SAHEL
 

DESCRIPTION DU PROJET ET SUBVENTIONS 


1. Le but de ce projet est de r~pondre 

aux besoins critiques de personnel de 

gestion et de techniciens specialisgs au 


Mali, pour accrottre leurs contributions 

dans les doaines prioritaires du df-

velopeement.
 

Le projet fournit des fonds pour une 
formation A long-terme aux Etats-Unis 
et une formation A court-terme aux Etats-
Unis ou ailleurs. Une partie des fonds 

g
sera consacr e A l'achavement de la 
formation commence au titre du Pro-

gramme de D~veloppement des Ressources
 
Humaines en Afrique (AMDP).
 

Le choix des donjaines de formation 

long-terme et des participants sera 


fait selon un accord entre les Parties. 
La plupart de la formation A long-terme 
sera au niveau de la Mattrise et 

sl'tendra sur une pfriode de deux ans. 

En outre un apport de fonds pour une 

formation A coart-terme sara pr~vue 
pour des cadres.
 

2. Le budget estimf est present' ci-


dessous. Les sommes privues pour les 


programmes individuels de formation 

aux taux actuels des cofts de: forma-

tion peuvent etre adapt~es selon lea 

categories et les programmes, sous re-
serve qua le total ne dfpasse pas le 


montant du total indiqug dans la Case 3 


de la page 1. 

A. Formation A long-terme $227.000 

(1)Continuation du pro-


gramme AMDP en cours $ 83.655 


ANNEX A
PROJECT 625-0936.9 


SAREL MANPOWER DEVELOPMENT PROGRAM
 

PROJECT DESCRIPTION AND PROVISIONS
 

1. The purpose of this project is to meet
 

critical requirements for managerial and tech,
 

nically skilled personnel in Mali in order to
 

enhance their contributions in priority de

velopient fields
 

The project provides funds for long-term
 
training in the United States and short
term training in the United States and else

where. Funds are also provided for comple
tion of training begun under the African Man
power Development Program (AMDP).
 

Selection of fields of lofg-term train
ing and participants will be made upon agree
ment between the Parties. Most long-term
 
training will be at the level of the
 
Master's Degree and will be for a period of
 
up to two years. In addition, funding is
 
provided for short-term training for key
 
personnel
 

2. The estimated budget is set out below.
 

Subject to actual costs of training, the
 

budgeted amounts for individual training
 
programs may b( adjusted between catego
res and programs, provided that the total
 

may not exceed the amount specified in
 
Block 3 of the Title Page to this Agree

ment.
 

A. Long-term Training 	 $268,000
 
(1)Continuation of AMDP
 

participants started in
 
$ 83,655
previous years 


(2)New starts in 1979 $484,345
(2)Youveaux departs de $184.345 

1979 (de 6-ou 7 partici-	 (6-7 participants,
 

18-24 months each)
pants, de 18 a 24 mois 

chacmn)
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B. 	Formation a court-terme $ 32.000 

(6 mois au plus) 


S~minaire sur la Science $ 2.300 

d'Information (une semaine)
 

Formation en Science $ 4.650 

d'Information (45 jours) 


Formation en Anglais $ 11.370 

(2 participants, pendant 

2 a 3 mois chacun) 


Sdminaire en Politique $ 13.680 

Agricole (2 participants, 

un moi- chacun) 


3. Les participants pour la formation 

A long-terme seront s~lectionngs de la 

fagon suivante:
 

A. Le Gouvernement de la Repub-

lique du Mali pr6s6lectionnera de 

quinze A vingt cinq candidats aptes A 

syivre avec succ!s 1eur programme de 

formation. Un comit6 de s~lection de 


1'USAID/Mali utilisera les raglements 

de I'USAID et les crit~res suivants 

pour faire la s~laction finale parmi 

les candidats proposes par le
 
Gouvernement de la R6puLlique du Mali.
 

B. Short-term Training $ 32,000 
(6 months or less) 

Library Science Seminar $ 2,300 

Library Science Training $ 4,650 
(45 days) 

English Language Training $ 11,370 
(2 participants 2-3 months 
each) 

Agricultural Policy Seminar $ 13,680 
(2 participants, one month 
each) 

3. Participants will be selected for long

term training as follows:
 

A. GRM Directorate of Plan will pre

select fifteen to twenty superior candi
dates out of the list of nominees. A se

lection committee of the USAIP/Mali will
 
use AID regulations and the following
 
criteria to make a final selection of
 
candidates from those preselected by the
 

Directorate of Plan.
 

B. 	Les candidats seront s~lectionn~s B. Candidates will be selected on the
 
bas of academic excellence as indicated
selon une excellence acadmique v~ri-


fi~e d'apr~s des jo&s'ers d'6tudes by verified records of previous studies at
 

anterieures a l'.n2vurSit6, ju ayant university or equivalent level and demon
strated potential for future leadership in
tn niveau equivalent, et devront faire 


preuve de disposition pour une di- development fields based on work experience.
 

rection future dans les domaines de Motivation and ability to succeed in uni

dfveloppement basE sur une expdrience versity studies in the United States will
 

de travail. La motivation et le talent be carefuly evaluated to the extent pos

pour r~ussir a des 6tudes universitaires sible.
 

aux Etats-Unis seron= 6values avec pr6
cision dans la mesure du possible.
 

C. On tiendra compte de la comp6 C. Proficiency in English will be
 

tence en Anglais. Une formation en considered. When necessary, English lan-


Anglais sera donn6e quand n~cessaire guage training will be provided prior to
 

avant !a formation A long-terme, pen- long-term training, normally not to
 

dant une p~riode ne d~passant pas six exceed six months. This training will be
 

mois. Cette formation se fera au performed in Mali whenever possible, con-


Mali chaque fois que possible, con- sistent with achieving the objectives of
 

forme a l'obtention des objectifs de la the U.S. long-term training.
 

formation A long-terme des Etats-Unis.
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4. Une formation A court-terme sera 

donnfe en fonction du budget disponible 

pour les personnes ayant besoin d'amfli-

orer leurs talents techniques, et leur 

competence en Anglais pour un meilleur 

exercice de -iurprofession.
 

5. La mise en oeuvre sera accomplie 

soit par les ordres d'ex~cution du pro-

jet pour les participants (PIO/Ps), soit 

par des autorisations de voyage donn~es 

quelquefois par l'AID.
 

6. PIO/Ps ou tout autre moyen de mise 

en oeuvre sera sign6 pour le B~ngfici-

aire par le Directeur G~n~ral de la 

planification.
 

7. Pour aider a la mise en oeuvre du 
projet, 1'AID pourra, A intervalles 
rguliers, proposer des Lettres 
d'Exdcution du Projet (PILs) qui 
fourniront des renseignements suppl6-
mentaires sur des points figurant dans 
cet Accord. Ces lettres seront opera-
tionnelles seulement apras approbation 
du Gouvernement de la Rpublique du Mali. 

8. La Date de Fin d'Assistance au 
Projet (Voir Case 4 de la Page de titre 
de cet Accord) est fix~e au 30 Septembre 

1982. On pr~voit que tous les partici-

pants dont la formation devrait com-

mencer -avant la fin de l'ann~e 1979 

seront revenus au Mali avant la Date de 

Fin d'Assistance au Projet. Le d6bourse-

ment des fonds peut avoir lieu apras que 
la formation sur place ait 6te accomplie 
mais 1'AID ne sera pas tenue A de-

labourser des fonds dans ce cas apres 
date d'expiration des neuf mois a 
partir de la Date de Fin d'Assistance 

au Projet ou toute autre date recti-

fiee de Fin d'Assistance au Projet pr6-

cisie plus tard par amendement Z cet
 
Accord.
 

9. L'AID ne d~pensera les fonds et 

n'entreprendra les operations au t~tre 

de cet Aaccord que conform~ment aux lois 

et aux r~glements mis en vigueur par le 

Gouvernement des Etats-Unis. 


4. Short-term training will be provided
 
within the budget available for indi
viduals having requirement for technical
 
skills improvement or English proficiency
 
in their profession.
 

5. Implementation will be any means of
 
project implementation orders for partici
pants (PIO/Ps), or, rarely, travel authori
zations, issued by AID.
 

6. PIO/Ps or other implementation instru
ments will be signed for the Grantee by
 

the Director General of Plan.
 

7. To assist in the implementation of the
 

project AID from time to time, may propose
 

Project Implementation Letters (PILs) that
 
will furnish additional information about
 
matters stated in this Agreetment. These
 
PILs will take effect only after agreement
 
by the Government of the Republic of Mali.
 

8. Project Assistance Completion Date
 
(See Block 4 of the Title Page to this
 
Agreement) is September 30, 1982. It is
 

estimated.that all participants, whose
 
training should start before the end of
 
1979, will have returned to Mali before
 
the Project Assistance Completion Date.
 

Disbursement of funds may take place
 
after training has been completed, but
 
AID shall not be required to disburse
 
funds hereunder after the expiration of
 
nine months following the estimated
 
Project Assistance Completion Date or
 
any amended Project Assistance Completion
 
Date specified later by amendment to
 
this Agreement.
 

9. AID shall expend funds and carry on
 
operations pursuant to this Agreement
 
only in accordance with the applicable
 
laws and regulations of the United States
 
Government.
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10. L'AID et le Bfnificiaire se 10. Whenever necessary AID and the
 
fourniront mutuellement des ren- Grantee shall each furnish the other with
 
seignements quand n~cessaire pour de- information to determine the nature of
 
terminer la nature et la porte des scope of operations under this Agreement
 
operations au titre de cet Accord et and to evaluate the effectiveness of such
 
pour Svaluer l'efficacitE de ces operations.
 
opirations.
 

11. L'Accord actuel entrera en vigueur 11. The present Agreement will enter into
 
apras signature par les deux parties. force when signed by both parties. Either
 
Chaque partie peut rfsilier cet Accord party may terminate this Agreement by giving
 
en donnant l1'autre un prfavis 6crit the other party (30) days written notice of
 
de 30 jours de son intention de le intention of terminating it.
 
rfsilier.
 


